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TEXTE ESTHONIEN. - ESTHONIAN TEXT.

No. 294.- LEPING EESTI DEMO-
KRAATLIKU WABARIIGI JA
UKRAINA SOTSIALISTLIKU
NOUKOGUDE WABARIIGI WA-
HEL. I

Textes o/iiciels esthonien, russe et ukrainien,
communiquis par le Ministre des At/aires
itrangdres d'Esthonie. L'enregistrement de ce
Traitl a eu lieu le 12 juillet 1922.

Eesti Demokraatlik Wabariik idhelt poolt
ing Ukrainla Sotsialistlik N5ukogude Wa-

bariik teiselt, juhitud kirdlast tahtmisest luua
6iguse ning 6igluse pinnal piisiwad alused
niisugusele wastastikusele wahekorrale tule-
wikus, mis kindlustaks m51emale riigile ja
nende rahwastele kaik head, mis rahu annab,
otsustasid seks lbirdikimistele asuda ja nime-
tasid selleks oma. wolinikkudeks :

EESTI DEMOKRAATLIKU WABARIIGI WALITSUS:

T6NIS JURI POEG WAREST'E
ja Ferdinand Adami poeg WELLNERI;

UKRAINA SOTSIALISTLIKU NC)UKOGUDE WABA-
RIIGI WALITSUS :

Jiri Mihaili poeg KOTSJUBINSKI.

Nimetatud wolinikud, kokku tulnud Moskwas,
leppised, pairast wastastikust wolituste ette-
nalitamist, mis killalt tdielistetks j a tarwilikus
wormis kokkuseatuteks tunnistati, jdrgnewas
kokku:

Artikkel I.

Eesti Demokraatlik *Wabariik ja Ukraina
Sotsialistlik N6ukogude Wabariik, loodud om.
rahwaste tahtmisel, tunnustawad ilmtingi-

1 Ratifi6 par l'Esthonie le 6 d6cembre i921.

TEXTE UKRAINIEN. - UKRAINIAN TEXT.

No. 291. - rOOBIP MIUK CCTOHCb-
H010 AEMORPATHqHOIO PECHlYB-
JIIK01O fl YKPAIHCbLOIO COAIfq-
JIICTH4HOIO PAAfIHCbRO10 PEC-
IIYBJIIROIO 1.

Esthonian, Russian and Ukrainian o//icial texts
communicated by the Esthonian Minister /or
Foreign A//airs. The registration of this
Treaty took place, July 12, 1922.

GCTOHCbRA AEMORPATHWqHA PECHYB-
JI1HA a 07HO1 CTOpOHH t YHPA1HCbHA CO-
IA5IJIICTHIHA PA1qHCbFA PECHYBJI1HA
8 gpyroi, Maloqff TBep~e 6amaHH11 BCTaHOBHTH Ha
3acaax npaBa it eipaBegJiHBOCT11 MiIjHi OCHOBM

iH Mati6yrHiX B3acMOBiHOCKH, IMo Ba6e3neqyBaJit
6 Ba o6oMa gepmauami ft ix HapoAamf 6xIara mtpy,
BHpimHin a Ii iC MeTOIO paanotaTf neperoBopH R
gJIm Inoro llpH3HaqHJIH CBO'MK yI1OBHOBaweHHMH1 :

YPqA CCTOHCbHO1 AEMORPATH-IHO1 PEC-
1YBJI1IH :

geomHcin Fpnropoawqa BAPEC it Dep-
AiHaHga AgaMOBHqa BEJIBHEP ;

YPfiT YHPA1HCbROf]l COIAfI1JHCTHxIHO1
PA)jJqHCbRO1 PECHIYBJI1KH :

IOpi Mfxafaoaiija ROIIOBHHCb OPO.

3'ixaBmH1ch B M. MocHBi, o3HaqeHi yiOBHOBa-
meHi, niCJIJH B3aCMHorO IpeA'HBneHHJI CBO'X y1IO-
BHOBaHmerb, BHBHaHHx IpaBHHMH Rt cHJaaeHHMH B
HaJieWHift OpMi, aoroJ1JI1CH Ha HlHmecCifiyooMy:

Apmunya I.

CCTOHChHa gemopaTI4ma Pecny6jihia ft Yipa-
iHebHa ColiAiCTrllqa PaF1HCbi~a Pecny611i~a, CTBO-
peHi Boeo CBOIX HapOMiB, 6e3oronopoiHo BHHa-

Ratified by Esthonia December I6, 192r.
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mata teineteist iseseiswaks, rippumatuks ja
suwerdfnseks riigiks, k6ikide sellest tunnus-
tamisest tingitud juriidiliste jAreldustega, neis
riigi piirides, mis kummalgi lepinguosalisel
poolel Weremaaga ja teiste naaberriikidega
kidlaks or tehtud.

Arlikkel II.

Eesti ja Ukraina teatawad, et nende maade
ja rahwaste endisest Wele Keiserriigi tiilge
kuuluwusest ei jE~rgrxe kummalegi lepingu-
osalisele mingisuguseid wastastikusi kohustusi.

Artikkel III.

M61emad lepinguosalised kohustuwad:

i. Ara keelama omal pinnal igasuguste
w~igede wiibimise, peale walitsuse omade ja
nende s~prusriikide wdigede, kellega iihel le-
pinguosalisel j6jaline konwentsioon tehtud, kes
aga teise lepinguosalisega tegelikult s~jajalal
ei seisa, samuti oma territooriumi piirides
dra keelama meeskonna kogumise ning mobi-
liseerimise niisuguste riikide, organisatsioonide
ja riihmade wderidadesse, kes oma eesmargiks
seawad s~j ariistus w~itlust teise lepinguosalisega.

2. Mitte lubama oma territooriumil ei min-
gisuguste orgalnisatsioonide ega riihmade moo-
dustamist ega wiibimist, kes teise lepinguosalije
kogu w6i osa territooriumi walitsuseks olla
pretendeeriwad, samuti ka mitte lubama rnerde
organisatsioonide ja riihmade esituste ega
ametlikkude isikute wiibimist, kelle eesmirgits
on teise lepinguosaise walitsuse kukutamine.

3. Aera keelama riikidele, kes teise lepinguo-
salisega tegelikult sbjajalal seisawad, ja organi-
satsioorxidele ning riihmadele, kes endile s~ja-
riistus w~iilust teise lepinguosalisega eesmargiks
seawad, oma sadumate laudu ja territooriumi
m66da k~ige selle wedu, mida teisele lepinguo-
salisele kallaletuugimiseks woidaks kasutada,
nagu: nfisuguste riikide, organisatsioonide ja
riihmade sbjariistus j6ud, s~jaline warandus,
s5jatehnilised wahendid ja suurtiiki-, inten-
dandi-, inseneri, ja 5hus~iduwi.e materjaalid.

4. Peale rahwuswahelises 5iguses ettenahtud

juhtumiste .dra teelama igasuguste sojalae-
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IOT, ogHa oHy caMoCTifkHIMH, He3ajIeHHHmH A
cyBepeHHHMH gepmaBaMH, 8 yciMa BHIIJIHBaio0HqH
8 TaHoro BH8HaHHH IIpaBHHMH HacIigRamH B Aep-
mfaBHHX Memax, ni HOH(oIO 8 ywia~aotHx AOro-

Bip CTOpiH BCTaHOBJIOHO 8 POci61o A HHIIIHMH Cy-
CigHMH gepmaBaM..

Apmunyz II.

ECTOHin R YcpaiHa aBaIMOTb, UkO 3 HORKHME ol
npHHajIem*HocTI Yx aeMenEb i HapogiB Ao Pociftch-
Kio IMnepil wi o~oix yiragaioqnx AoroBip cTopiH
He nOBCTae H1HKHX BaMIhX 80O0B'FHaHEh.

ApmunyA III.

06HXai yxjiagaio'i AorOBip CTOpOHH 8060B'ff3y-
IOTbCR '

1. 3a6opoH1iT nepe6yBaHHf Ha CBOik TepiTOpi
RHoro 5yb Bific~a, aa BK IffTHOM gepmaBHoro a6o
Bilfc~a gpymHix AepmaB, a IOTpHMH OAHOIO 8 yijua-
gaiOqHX goroBip CTopiH cxjiageHO BiR RCbOBy ROH-

BeHilo, ane HOTpi He nepe6yBa1OTb y a{THqHiM
CTaHi BiftHH a gpyroio i3 yniiagaoqfx AoroBip CTo-
pin, pinHO M aaopOHHTH B memax CBOei TepiTopil
Bep6yBaHHn ft Mo6iJii3agiIO OCO6HCTOrO cnaaJy AO

iaa apMiY gepmaB opraHiaaifti i rpyn, IO CTaBJITb
co6i MeTOIO 36poRHy 6p0oTb6y 8 Apyroio 3 ynjlaga-

OmIHX AorOBip CTOpiH.

2. He AoriycxaTf CTopeHHi A nepe6yaHHa Ha
CBOIR. TepiTopi 6YA, fiHnX opraHisaift i rpyn,
1110 UpeTeHgyIOT Ha poino YpHAy cidl TepiTopi!
gpyrol a ynjlagawolx goroBip CTOpiH a6o naCTnHH

ii, piBHo M fIpegCTaBHnnATB f typHAOB1X oci6 opraHi-.
aagift i rpyn, igo M aOTb MeTOiO noiaJieHHH YPRAY
gpyroi a yliiagaioqTx )0rOBip CTOpiH.

3. 3o6OpOHKTH gepmaBaM, igo nepe6yBalOT, y
4aHTHqHiM CTani BitHH 3 gpyroio yHaaioqoio go-
roBip CTopOHOIO, i opraHHaaqinHf rpynam, 1o
MaIOT CBOeIO MeTOIO 36pORHy 60pOTb6y 8 Apyroio
ynjiagaioioio Aorosip cTopoHoIO, nepeBoaHy qepe3

CBOi 11OpTH f nO CBOG! TepiTopi BcborO TOrO, 110
Mome 6yTH BHROpHCTyBaHO gaI Hanay Ha gpyry
y~nagaioqy AoroBip CTOpOHy, a came: naneMHHx
TaHHM AepmaBam, opraniaiHiM Ta rpynam a6poll-
HIM CHJI, BifcHoBoro maftHa, BiftCHOBO-TeXHHqHHX

8aco6iB Ta MaTepiniB rapMaTHHX, iHTeHgaHTCbHIX,
iHmeHepHHX A OBiTpoJIaCTBa.

4. 3a BHHHTOM BHHagHiB, npeg6aqeHHx MiM-
HapogHim npaBoM, 3a6opOHHTH aaxig B CBO1 110pTH
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wade, suurtiiki- ning miinipaatide jne. sisse-
s6itmise oma sadamatesse ja nende wiibimise
oma territoriaa wetes, kni nad-niisuguste orga-
nisatsioonide woi riihmade omad, kes oma
iilesandeks seawad sbjariistus w6itluse teise
lepinguosalisega w6i riikide pdiralt, kes teise
lepinguosalisega sojajatal seisawad, ja kui
nende eesmdrgiks on teisele lepinguosalisele
tallaletungimine, ning kui tahendatud ostarwe
teatawaks on saanud sellele lepinguosalisele,
kelle territooriumi need weed ja sadamad
kuuluwad.

Artikkel IV.

Kumbki lepinguosalistest kohustub teise poole
lippu ja wappi, kui sbprusriigi embleemi,
tunnustama ning neist lugupidama. Lipu ja
wapi joonistused kui ka k6ik tulewased mun-
datused nendes teadustatakse wastastikku di-
plomaatilisel teel.

Arlikkel V.

Kui Eesti alaline neutialiteet rahwuswa-
heliselt tunnustatakse, siis kohustub Ukraina
omalt ,poolt seda neutraliteeti pidama ja
garanteerima.

Artikkel VI

Vhe aasta jooksul selle lepingu ratifit
seerimise paewast arwates on isikutel, kes-
p rit Eesti territooriumi kuuluwatelt maa-
aladelt ning kes tile kaheksateistkfimne aasta
wanad ja niild Ukraina territooriumil elawad
5igus Eesti kodakondsust opteerida. Samadel
alustel on mitte-eestisoost isikutel, kes Eesti
territooriumil elawad, 6igus Ukraina koda-
kondsust opteerida.

Opteerimise kord ja tingimused on sellele
lepingule juurelisatud tdiendawas kokkuleppes
tiratdhendatud.

Arlikkel VII.

Mlemate lepinguosaliste riikide walitsused
lepiwad kokku tagasi andma wastastikku ilma-
s~ja ajal Eesti (Ukraina) territooriumilt ewa-
kueeritud raamatukogud, arhiiwid, 6peabin6ud,

A nIJaBaHHI B CBoiX TepiTOpinJuHIIX .BOrax nHix
6ylb BifccoBHx Hopa6aiB, IaHOHepoR, MiHOHOCniB i
T. H., HajieMHx a6o opraiBainM i rpynaM, umo
MalOT CBOCiO MeTOIO 86pOAHy 6opoTb6y 3 Apyrom a
yHaaxaiomnx AorOBip cTopiH, a6o AepmaBaM, umo
nepe6yBamT1 a Apyroio 8 yH1aaa amx AoroBip cr-
pil B CTaHi BiAnH Mf Malom, cBOCIO MeTolo Hanag Ha
gpyry yHjaJao'y AOrOsip cTopoly, IOJII HO~i6Hi
samipi CTaIOTb BiOMIYIM Tiil a yHJaA1OaIMX AOrO-
Bip CTOPiH, AO TepiTopiY OTpoY DiflOCHRTbC n
BOAH 9 nOpTH.

ApmuKyn IV.

Homia a yiionaio'mx Aoroip clopiM O6OB'flay-
emcL iBuBanaBaTH 19 nonamain npanop Ta rep6 Apy-
roY cTOpOH1, HR em6jIcmu ApyWHmoY AepmaBx.
MaaioHHH npanopa it repfa, piBBO ;H emiim, uko
n H1X I3HOCHT.CH, RoriH Tami 6yjiyU, iiaaCMio O-
AaOTLCH' AHnnimomaTHIMM inaRnxoM.

Apmux'yA V.

Yminau~y MiMHapOAHooro mImanHH nOCTiMIoro
HeMTpaniTeTy €cCoHiT, YHpaina a cBoro 60iy Taigom
aooB'iayaTLCH AoepyiyBaTH i rapaBTyBaTl ]toro.

Apmuny.a VI.

Ha npOTai O Horo poiy a Ann paTiaa1iH nboro
AoroBOpy, OC06H, Hlmi npHna iemaT U1o nOXOA-
meHHo go MicieBOCTeM, WO BXOAHiT, B CIag CCTO-

Hil, Ini Bapaa nepe6yBaiom Ha TepiTOpil YHpaiHH
i AoefiriH 18-TH JliTioro BiHy BiA pORy, MaloTh
npaBo OHTyBaTH CcTOHcLHe rpoMaafncTo. Ha Tix

me ocHoBax OCo6H HeccrOHcLuoro noxom~eHufl, nepe
6yBaioqi Ha TepiTopli ECTOnil, MalOm, nparo OnTy-
BaTH yHpaiHcbie rpoma HHCTBO.

llopsoH it MuOBH 'imnenim oDTanii BeTaHOBJI-
IOTLCH oAaTHOBOIO yro0o, Wo 6y~e npHnJaeno
Ao mWoro AoroBipy.

Apmuvy/a V11.

YpaHA o6ox yHa8Aaiomx Aoroip cTopil ar1o-
myoTheC BaaeMHo nOBepHYTH eBayouann a repi-
Topii CCTOHi (Yi~paiHm) aa gac Cei-onoi BiI4HH
I4nroa6ipHi, apxilw, inDjLlhi Dictpy4RMfHlf, AOHy

N
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dokumendid, kunstiteosed ja k~ik muud enne
w6i nifiid Eesti (Ukraina) piirides olewate
koolide, 6petatud-, kohaliste walitsuse- ja
seltskonna-asutuste, usukoguduste ning heate-
gewate seltside warandusd, niipalju kui tiihen-
datud warandused on praegu w~i sattuwad
edaspidi Eesti (Ukraina) Walitsuse ehk wa-
iitsusasutuste waimkonda.

U. S. N. W. Walitsus kohustub Eesti Walit-
susele tagasi andma k6iksugu eraasutuste arhii-
wid ja asjaajamised, niisama ka warandus-
likud dokumendid, nagu: ostu ja pandi kre-
posteerimise aktid, rendilepingud, kbiksugu
rahalised kohustused jne., mis Eesti koda-
nikkude warandus-Sigusliste wahekordade sel-
gitamiseks taihtsad, niipalju kui niisugused
1914-1 17 a. Eesti piiridest wAija wiidud
Ia U. S. N. W. Walitsuse ehk walitsusasutuste
waimkonnas on.

M6lemad Walitsused kohustuwad wastastikku
tagasi andma arhiiwid, raamatukogud, mu-
seumid ja kunstiteosed, millel Ukrainale (Ees-
tile) oluline teaduslik, kunstiline w6i ajaloo-
line taihtsus on ja mis wdlja wiidud Ukrainast
Eestisse (Eestist Ukrainasse) enne ilmas6da,
niipalju kui nad Ukraina (Eesti) rahwa loow-
w6ime sfinnitus on ja Eesti (U. S. N. W.)
Walitsuse w~imkonnas olemas ja niipalju kui
nende waliawatmine Eesti (Ukraina) arhiiwidele,
raamatukogudele, museumidele, piltide galle-
riidele, kus neid alal hoitakse, olulist kahju
ei tee.

Mdrkus i. Selle lepingu artikkel VII ni-
metatud waranduste toomise kulud kunni
Eesti (Ukraina) piirini kannab selle riigi
walitsus, kust warandus tagasi tuuakse.

Miirkus 2. Et selle lepingu artikkel VII
fratlhendatud 5iguste tiiidewiimiseks Eestile
(Ukrainale) iilisoodsamaid tingimusi luua,
kohustub Ukraiyxa (Eesti) Walitsus andma
Eesti (Ukraina) Walitsusele k6iki oudmeid
ja teateid, mis seks tarwis lahewad ning
tagasitoodawate waranduste, arhiiwide, do-
lumentide jne., iilesotsimise juures igapidi
kaasa aitama.

Mdirkus 3. Selle artikli pbhjal tekkinud
kiisimuste lahendamire jiiib isedralise sega-
kommisjoni hooleks, kus m51emate lepinguo-
saliste poolt ilhepalju iikmeid.

MeHTH, MHCTeIUji TBOpi Ta HHme MaflHO ycix miJIb-
HHx, MicI~eBux, ypHAOBHX Ta rpoMagfHcbRcHX yCTa-

HOB, peJinrift HIX Ta AO~pKOirlHHX TOBapHCTB, HAO

nepe6yBaIOTb a6o nepe6yBain paHita B MewHax
CCTOHif (YHpaiHrn) ocHijmib aa3HaeHe Matf o

sHaXOWHTLCH qHI 8HalgeTbCH B pacnopfigmeHmo
Ypffy Ta YpwAoBaX yCTaHOB YVpaiHfn (CCTOHil).

YptH Y. C. P. P. 3060B'H3yCTbCH noBepHyTli
GCTOHCbHOMy YpFIy BcTHMoro pogy apxHBH A Aiio-
BOACTBa HpHBaTHHX yCTaHOB, a TaHOm AOHyMeHTH
Ha MaitHO, RH TO: Hyni ift 3a taAOBi HpiHOCTH,

apeHAHi yMOBH, BCmcOrO poy rpouioBi 8060B'ff-
aaHHIH i T. HHie, nHi MaIOTb SHaiiHER giH BHBHa-
qeHHI MaGTHO-IpaBOBHx BiAHOCHH 6CTOHCEHHX rpO-

Ma9FJH, ocrHnIbH Taiti npeRMeTH 6yjrn BHBe3eHi 3
Meri GCTOHII 8a 'iac a 1914 no 1917 p. it 6y yTb y
pocnopfigmeHHIO Ypngy qi ypf'AOBHX YCTaHOB
Y. C. P. P.

06HABa Ypngi O1orHyIOTECH B3aeMHO noBep-
HyTH apxyHB, HHHro36ipHi, My3e! it MHCTeIgb i
TBopi, RAO MOJOTb AJIH CCTOHiI (YgpaiHH) iCTOHOe

HayHoBe, MHCTe[ibHe a~o iCTOpHlIHO 3Ha,4iHHH A BH-
BeaeHe 8 Mem 6CTOHiY AO YHpaiHH (ado a YHpaiHrH
9O CCTOHi) nepeg CBiTOBOIO BiftHOIO, OCHiJIbHH BOHI

6 BHTBipOM eC-TOHCI.HOPO (YHpaiHcbioro) Hapogy,
ft BHaXOfHTbCH B pacuopfqmeHHIO YPHAY Y. C. P. P.
(6CTOHi) ft oCiJIbH BHgiJI Yx Be apo6IITb iCTOTHOI

tuHoH YHpaiHcHm (CCTOHcbHHrA) apxHnam, HHHro-

a6ipHfIM, MyCeHM, ranepiM HapTHIH, Ae BOHH 36e-
peraMTbCH.

Hpumimva 1 : BHTpaTH aa AOCTaB'y AO HOP-
;Ouy YHpaiinf (CCTOHil) MaflHa, aice 3aasaqeHo
B apTHHyJIi VII iqoro gOrOBOpy, Hece YpnI TiCI
HpaYHH, 3 jHo MafitHo oBepTachcac.

Hpuwimna 2 : 3 MeTOIO npegoeTaJaOeAHHFH CTO-
Hi (YHpaiHi) 6iamu Hpauxux yMOB AJIH 8iftCHeHHH
3aHaqeHHX B apT. VII ixboro orOBOpy -npaB,
Ypaimcbit (eCTOHCRHi4) YpH9 06oB'nayeTLCn
gaBaTH YpAxY CCToHil (YipaiHH) Bd IIOTpi6Hi
OcTaHbOMy gJn Iboro cnpaBHH it Bio0MOCTH, fi
qHHHTH BCfiHOrO pogy Aonoory npH po3ffyy-
BaHHIO MaftHa, iIo noBepTa'Tbcfi, apxHBiB, AOHy-
MeHTiB i HH.

Hpu.dmma 3: P03B'fiaHHI HHTaHb, ami no-
BCTaom 8 npHBOgy iuboro apTHyJIy nonaga-
eTLCR Ha Oco6RHy MiuiaHy KoMicimo, B piBHOJO
HiJIHiCTIO qnJeHiB og o6onx ymiagwomaa x goroBip
CTOpiM.
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Artikkel VIII.

Eesti kodanikkudel Ukrainas ja Ukraina
kodanikkudel Eestis on needsamad 6igused,
mis malemate wabariikide seaduste jdrele bile-
fildse s6prusriikidest paritolewatel wdljamaa-
lastel olemas.

Artikkel IX.

U. S. N. W. Walitsus 5igustab Eesti kodani
ke, kes natsionaliseerimata ettew6tete omani-
kud: a) neid ettew~tteid juhatama ning
walitsema ja neist tulu saama, sellejuures
U. S. N. W. dekreetisid ja sellekohaseid maks-
waid m§Arusi tdites ; b) neid ettew~tteid
likwideerima iWeaudmise teel teistele isikutele
ehk asutustele tingimisega, et nad terweks
j!iwad ja neis t6fwiljakus ei lange, ning sellele
asutusele teatades, kus ettew6te arwele w6etud,
ja c) neid ettew6tteid ewakueerima omal
kulul.

Miirkus. Eesti esitusel on 6igus wdlis-
komissariaadi kaudu Ukraina Rahwamajan-
duse N~ukogus ettepanekuga esineda Eesti
kodanikkude iiksikute ettew6tete natsiona-
liseerimise kiisimust uuesti libi waadata,
kusjuures Ukraina Rahwamajanduse N6u-
kogu otsus 16pulikuks jdAb.

Arlikkel X.

Ukraina Sotsialistliku N~ukogude Waba-
riigi-Walitsus kohustub Eesti Wabariigi Wa-
litsusele tasu walja maksma rekwisitsioonide
eest, mis Eesti kodanikkudelt tolme pannud
N6ukogude asutused, kui need asutused olid
6igustatud rekwireerimisi toimetama, wiilja-
arwatud juhtumised, kus rekwireerimine U. S.
N. W. Walitsuse dekreetides ja madrustes on
ette n~htud.

Mirkus. Kil maksu n6udmised rekwi-
reerimiste eest waadatakse labi ja otsusta-
talse segakommisjoni poolt, mis pariteet-
alusel kokku seatud.

ApmuyA VIII.

(6CTOHCbHi rpomaAnne B YIpaiHi t YipaiHcbm
rpoMaginie B GCToHil 6yAyT HOpHCTyBaTHCL TaHHMm w
upaBaMH, mHi Baarani Ha~aHi BaHoaMm o6ox Pec-
ny6jiH, iymnHHnM, igo naAjiemam Ao gpymHix
AepmaB.

Apmunya IX.

Ypng Y. C. P. P. Hagae CCTOHCHHM rpoMa-
AnHaM BJIacHHHaM HeHaijioHaJAiOBaHHx ninpHMCTB:
a) 8apf'AmyBaTH it Eepy at HHMH BHBHCHyIoxIH 8
HHX IpH6yTHH, 3 A AexpeTiB II iCTHy-
io'Ix Ha geft BHnagoH npaBHji B Y. C. P. P. ;
6) JIiHBi~yBaTH nignpmGMCTBa ijmifXOM nepea'i
HHIUHM oco6aM fI yCTaHOBaM, npH yMoBi 86epeiHHH
IjiJIOCTH fl BIpo6HIHIITBa IfnlpIleMCTB i 8 BiAOMy

TiGi yCTaHOBH, Ae BOHO BHaXOgHTLCI HayqOTi, A
a) eBayBaTtt aa CBift paxyHo 3aaHaqeHi niA-

lpnCMcTBa.

Hpu.uimva : ECTOHCbIe IIpeCTaBHnMlTBO Mac
npaBo nlo~aBaTH aafIBy tepea Hapogwi HoMi-
capilIT 3aiopoHHuX CnpaB Bnepeg YlpaiHcoIo
Pa ocm Hapognboro rocnoXapcTBa npo neperang
nHTaHb npo HaIioHariiBagi oHpeMHx ni~npm-
CMCTB, fI O HanemaTb CCTOHCERHM rpoMaJfgHaM,

plH xIoMy nOCTaHOBa YHpaiHcI6oY PaAH HapoA-
Hboro rocno~apcTBa ne niAjifira 06MipHOBaHmo
Ha Iai.

Apmunya X.

YpnA YHpaiHcrHoY CojiainaicTHqnoY Pa ascbHoY
Pecny6iHH aO6OB'HiyeTbcH BqIIHHTH pa8paxyHo

8 YPHAOM CCTOHCLIbOi Pecny6aiKH aa peFBiaiiY

apo611eHi y eCTOHCiLHHX rpoMaAH PagHHLCHHMH
opraHaMH, Wo MaIOTb lIpaBo Ha nepeBe~eHHH

peRBiaigift, 3a BHHHT3HOM BHIaAHiB peHBi~ixift,
npeg6aqeHHx AepeTaMH Ta IIoCTaHOBaMH Ypeiy
Y. C. P. P.

Ilpumimca : Bci BHMorH Ha BmiJaTy aa Bml-
HeHi peHBiigi pormaRIOTLCR fA BHpimaioTbcn
Mimanoo HoMicicio, cHiiageHo1o Ha napiTeTHMx
eaca~ax.
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Artikkel XI.

Liikuw warandus, mis peale fihe lepinguo-
salise poole kodanikkude surma maha j&.b
ja teise poole territooriumil asub, liheb selle
rigi konsulaarse w6i mane muu diplomaati ise
esituse hoole alla, kelle kodanik surnu oli.
Paranduse 6igused ja waranduse jagamise
mad.rawad ara pirandaja isamaa seadused.

Arlikkel XII.

Lepinguosalised pooled on nbus wiibimata
peale selle lepingu ratifitseerimist kaubandus-
ja transiitlepingut ning posti-telegraafi kon-
wentsiooni tegema.

Artikkel XIII.

Kunni kaubanduslepingu tegemiseni regu-
leeritakse Eesti ja Ukraina wahekorda kau-
banduslisel alal kokkuk6las jdirgmiste p6hi-
m6tetega, mis ka tulewase kaubanduslepingu
aluseks pannakse: a) kaubad, mis jihest
lepinguosalisest riigist ehk finna transiidina
labi teise lepinguoslise riigi territooriumi tule-
wad, ei kai teise lepinguosalise maal, kust
kaubad labi tulewad, ei sisse- ei w5,ljaweo
tolli, ega transiitmaksu alla; b) punkt a ara-
tahendatud l5biwidawate kaupade Weotariifid
ei w5i samasuguste kohaliste kaupade weota-
riifidest k~rgemad olla; c) Eesti ja Ukraina
kaubalaewastikud on 5igustatud lepinguosa-
liste sadamaid kasutama samadel alustel, kui
teiste sbprusriikide kaubalaewastikud.

Artikkel XIV.

Diplomaatilised ja konsulaarsed labikaimised.
lepinguosaliste poolte wahel seatakse sisse
kohe peale selle lepingu ratifitseerimist.

Peale tahendatud ratifitseerimist on mble-
mad pooled n6us wiibimata konsulaar-kon-
wentsiooni tegemisele asuma; senni aga, kui
see tegemata, mddrawad konsulite 6iguseid
ja kohuseid kummagis lepinguosalises riigis
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ApmuyAy XI.

PyxoMe MaHO, }nHe aaJIH muHJIOCb nicJa cMepn
rpoMagVIH OgHO 8 YHJiaaioqHx go roBip CTOpiH
iA nHe 8HaxoHTLCfl Ha TepiTopi gpyrol CTOpOHH,
iR~e B pacuopq*CeHHR HOHcy jbcHor0 tiH HHuioro
JAHnJIboMaTHqHOrO upegcTaBHHHa Ti6Y AepmaBH, Ao
sHol noMepUIRR HaJIemaB, npH tiOMy npaBo Hacji-
9yBaHHH R poa~iji MaflHa HCTaHOBJ1HIOTbCn Ho 8a-
HOHaM 6aTb~iBIM1HHH HacjfiogaBIgH.

Apmu yA XII.

YHija~aioii LorOBip CTOpOHH HeraAHo nicaIH
paTiliHyBaHHR i~boro JgOrOBipy aroAHi yJ0OMHTH
ToproBeJIbHHft Ta TpaHBiTOBHft goronipH, a aiow
HoHTOBO-Tejerpa4Hy ic0HBeHIIHIO.

Apmu~yA XIII.

go yjjomeHHR ToproBejlbHoro oroBipy BaMo-
BiHOCHHH MM LCTOHiGIO Ta YiHpaiHoio B raJlyai
ToproBJi peryjnoIoThCn CJIyl0oqHMH npiHlHnaMH,
nk0 6yAyTL uowiaeHi H OCHOBy 6ygy'oro Topro-
BebHmoro gorOBipy ;

a) ToBapH, fhu flyTb 3 OHO x1H H OAHy s yHiia-
gaoHx Aoroip CTOpiH TpaHaiTOM qepeB TepiTopifo
gpyrol ywiagaooi goroBip cTOpOmH, He o6Hjia~a-
IOTLCIH B Tift ywia~aio'lit gOrOBip upaini, tiepea
HOTpy BOHH nepecHJnalOThC1I, Hi BBO8HHM Hi DHBO3-
H1M MHTaMH, Hi TpaH~iTHHMH no~aT~aMn ;

6) npoBoBHi TapH H Ha TpaHmiTHi ToBapH, Ba-
3HaqeHi B TOqIi < a > He MOMyTb 6yTH BHIge Ta-
Rnx-nce Tapn~iB Ha OAHOpOAHi ToBapH MHCIeeBoro
HpHBHaqeHHH ;

e) GCTOHCbIca Ta yipaiHcbia ToproBejIbIi 4JMbOTH
HopHcTyIoTbCR ra~aHfiMH y{aag0qHxA0rOBip CTO-
piH Ha piBHHX npaBax 8 TOproBeabHLMH 4J 0TamH
ApyrHx ApyMHiX gepmau.

ApmuxyA XIV.

AhnamaTmtHi Ta KoHCy3cHi SHoCHHH umim
yRJiaioIHmH JgoroBip cTopoHaMH BcTaoBj3iHoTcH
aapaa-me nicca paTH iha1ii iuoro gorOnipy.

icaxn iief paTHli~aiji! 06HABi CTOpOHH 8rHXni
HeraRHO HpHCTyHHTH AO yomeHiH HOHCyJ CHOi
1OHBeHgil, a Ao Toro yJiOmeHHH npaBa Ta 8a60-
B',98H HoHCyJIiB onpegiJHloTLcH ysaHOHeHHHMH,
mHi iCTHyIOTh B Imoy BHnaAiHy B ROMHift 8 y usIa-
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sellekohaselt maksmas olewad seadused ja
rahwuswahelise 5iguse filejildised pohijooned.

Artikel XV.

i. Peale selle lepingu ratifitseerimist wa-
bastab Eesti Walitsus wiibimata Ukraina ko-
danikud ja tema kodakondsust opteerinud
isikud, ning Ukraina Walitsus - Eesti koda-
nikud ja tema kodakondsust opteerinud isikud,
s6jawdelased kui ka mitte-s6jawdielased, karis-
tustest k6ikide poliifiliste ja distciplinaar ku-
ritegude eest, kusjuures wangistuse kohtadest
wabastatud isikud peawad wiibimata selle
riigi piiridest lahkuma, kus nad wangis olid.
Kui aga kohtu otsus neis asjus weel tehtud
ei ole, siis 16petatakse nende asjade ajamine.

Amnestia alla ei kdii isikud, kes illemal-
tUihendatud kuriteod pdrast selle lepingu alla-
kirjutamist on teinud.

Mdirkus. Kui. wangistuse kohtadest wa-
bastamise alla kaiwate isikute priikslast-
mine seltskondlikule korrale hddaohtlik on,
siis ei wabastata neid, waid antakse teise
lepinguosalise walitsuse n~udmise peale temale
walja.

2. Isikud, kes juurdluse ehk kohtu all,
niisama ka kinniw~etud kaelakohtuliste kuri-
tegude ja siiiitegude parast, mis enne selle
lepingu allakirjutamist toime saadetud, kui
ka nuhtlust kandwad isikud sarnaste kurite-
gude eest, antakse, wiibimata walja nende
walitsuse n~udmise peale. Wdljaandmisel an-
takse samal ajal iile ka k6ik juurdluse- ja
kohtumaterjaalid.

Arlikkel XVI.

Awalik- ehk era~igusliste kiisimuste lahen-
damine, mis lepinguosaliste kodanikkude wahel
tekiwad, samuti ilksik-kiisimuste korraldamine
mrlemate riikide wai iihe riigi ja teise poole
kodanikkude wahel, siinnib iseiralise sega-
kommisjoni kaudu, milles iihepaju liikmeid
on m6lemalt poolt ja mis peale kdiesolewa
lepingu ratifitseerimist wiibimata asutatakse.
Kommisjoni koosseis, aigused ja kohused te-
hakse juhatuskirjas kindlaks, m~lema lepinguo-
salise poole kokkuleppel.

gaioqx AorOBip oTpiH, Ta 3arairbHM{ niBanx-
Hama Mimrapognboro npaBa.

ApmunyA XV.

Hicarn paTii!ai i1 Lboro goroBipy GCTOHCbRHIt
YpHA HeraftHO 8BJILHRC yxpaiHcLiHx rpQMaAfn
it onTynannIx TaRe rpoHmaHCTB0, a YRpaiCaHI4rIt
YpIA -CCTOHCbnHX rpoMagH fi OnTyBaBmHX TaRe
rpOMaAUIHCTBO TaRe rpoMa~AHCTBO, BiftcRoBorO Ta
rpoMagcLHoro CTaHiH, Big Hap no ciM IIojiiTHqHHM
i AicinmiHapHM crpaBaM, npn 40My 3BiJIbHeni 3
MiCT 3aMHHeHHH nOBHHi HeraiaHo aaJiHm4TH Memi
TiCi HpaTHH, ge noHH 6yriH B samRHeHHi. RoRK M
ripncygH no iuiM cnpaBaM lie BiA6yJlllC, TO Cy;OBEIH-
IATBO 1IO 0 HHX IIprIIHHeqTbCH.

He HOplHCTyIOTbC11 aMHHCTiClo OCO6n, nRi yqH-
HHmt BHutemaHa'IeHi B'iuHH nicma niinmcy gboro
Aoronipy.

Hputimna : Hoim neope6ynaHn Ha noni
oci6, na nteM2HHX A0 3BiJIbHeHHH a MiCT 8aM-
RHeHHI c sarpoaow rpoMa CbOMy nOpRAHOBi,
TO Taui oCo6H He 3BiJIHHIOTHCH, a 11o BHM08i
YpHAy npoTHBHo! CTOpOHH, nepegaImrsc oeCTa-
uboMy.

2. Oco6u, ulo nepe6yBaOTh nig CmiACTBOM a6o
CyAOM, a6o aaTPHaHi no O6BKyHaiCeHHIO B 8 iiC-
Heanx AO niAnHCaLHHf Ikboro AoroBipy RapHHx 831o-
qHHax ft npoBHmax, piBHO M Ti, 10 iA6yaOTE
Hapy 3a HHX, BH~ayoThCf ueraftHO fiCJIFH BHMorH Yx
YpnIy. Hpn Yx BHgaqi oAuioqacHo HHfaOTbCR CJIiAi
ft CYAOBi MaTepifijil.

Apmuy.i XVI.

PoaB'n~aHi nIHTaHb ny6JIHmHo-ripaBHO! It npu-
BaTHbo-HpaBHOY npnpOAH, fiRi nOBCTaIOTa MiMi rpO-
MagvHaMH yHjiaaioHx AorOBip CTOpiH, piBHo-Hi
peryilOBaHHa oHpeMHX IIHTaHB Mir o6oma Aepwa-
DaMH, a5o Miri oaoio 3 AepmaB Ta rpoMaxlHaMH
Apyrol cTOpOHH, noHjia~aTOTLCn Ha Oco6nHBy Mi-
many RoMicilo 3 piBHOO HiJILRiCTIO qJieHiB BiA 060x
CTopiH, iOTpa HeraftHo BeTaHOBJIfIIOTb cR lHiCJIJI
paTiiHaiY 11boro AoroBipy. CRmia, npana Ta
060B'nan ROMHCiI BCTaHOBJIHIOTCH iHCTpyRIio
3a 3roloo o6ox ywnaamix Aoronip CTOpiH.
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Artikkel XVII.

Kdiesolew leping on kokku seatud Eesti,
Ukraina ja Wene keeles. Seletamisel loetakse
autentilisteks k6it kolm teksti.

Artikkel XVIII.

Kdesolew leping tuleb ratifitseerida kuu
aja jooksul, allakirjutamise paewast arwates,
ning astub jousse ratifitseerimise silmapilgust.

Ratifikatsiooni kirjade wahetamine peab sin-
dima Moskwas..

Jgal pool, kus kdesolewas lepingus nimeta-
takse ratifitseerimise silmapilku, moistetakse
selle all aega, mil wastastikku ratifikatsiooni
kirjad wahetatud.

Selle toendamiseks kirjutasid molema poole
wolinikud kaesolewale lepingule kahes eksem-
plaaris oma kiaega alla ja kinnitasid tema
oma pitseritega. Moskwas, nowembri kuu ka-
hekiimne wiiendamal paewal tuhat iiheksasada
kahektimne esimesel aastal.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

T. WARES.
FERD. WELLNER.

J. KOTSJUBINSKI.

Apmuny. XVII.

JoroBip igrt c1{JaeHo CCTOHCbRO10, YxpaiH-
CbHOIO, Ta PocitcbRoIo MOBaMH. Ilpu t~oro iHTep-
npewiil BCi T1 TeHCTH BBa;HaIOTbcfi aBTeHTTHFUIMHI.

Apmu.a XVIII.

Ieri T0r0Bip HaaeMaTb 9o paTiHaiail B MiCFILI-
HHIt TepMiII 3 Afi niHHCy ft BXO~ATb B CHJIy 3 MeHTy
paridpi~aqil.

06MiH paTidiagitkIii rpamoTamii noBIIHeH Big-
6yTaCq B MiCTi ,MOCKBi.

CHpia,, Ae B ijim gorOBOpi arayw~CT MeHT paTi-
qpiHaif, nig gim pa.yMiTbCn MeHT BaaCMHoro o6-
MiHy paTi~hiaiirnJHBMH rpaMoTaMH.

B 3acBigqeH{ ioro YlOBHoBa HeHi 060X CTopiH
BaaCHopyqHO nignacaim igcfk AoroBip B ABOX rpH-
MipaHax ft 8MiIIHIIJIH fforo eBOiMi neqaTHaMH.
MicTo MocHna, aUicTonaga ABa;XgHTb n' fITOrO AHFI

TIICJIqy geB'RTCOT ABagIqJTb nepmoro poy.

(L. S.). A. BAPEC

(L. S.). 'DEPA. BEJIbHEP
(L. S.). 10. ROIIOBI4HCbRIHIl
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 294. - rOOBOP ME)XA 3CTOH CIOR AEMOI{PATH'-IECIOfl PEC-
HYBJI4HOfl If YHPAHHCHORI COUHAJIHCTHqECROnR COBETCOI{01 PEC-
flYBJIHROfl.

aCTOHCHAfI )EMOHPATI4IECHAR PECHYBJIHA c OAHOR CTOpOHM H YHPAHHCHAH
COIHAJIHCTHIECHAR COBETCHAH PECrIYBJIHHA c ApyrorI, pyHoBOAHMue TB.ep IM menaHnem
yCTaHOBHTh na Haqajiax npaBa H cHpaBe3IIHBOCTH IpOtlHLie OCHOBblI gJI 6yynXx BaaHMOOTHOuieHHiR,
o~eaneqHaaiouALx aa O60HMn rocygapCTBamt Hx HapoAaMi 61ara MHpa, pem~ln C aToit ileimio BCTyiHTb
H neperoBopbu H ia cero Ha8HaqHJIH CBOHMH YnOJIHOMOqeHHbIMH

IIPABHTEJILCTBO DCTOHCHOt AEMOHPATHqECH0IK PECHYBJIHHH "

AHOHHCHH reoprmeBHma BAPEC H (cep uHaHna AgaMOBHlqa BEJIbHEP

IIPABHTEJIbCTBO YHPAHHCKOfk COHAJIHCTHMECROf PECEIYBJIHHH:

IOpHI MHxal nOBHqa HIOUIOBHHCHOrO.

G'exaBulcb B ropo~e MocHBe, O3HaqeHHLIe YnoJIHOMOqeHHble, no B3aHMHOM npeA'BJieHHH, CBOHX
HOJIHOMOqHjk, HpHBHaHHIX goCTaTOqHbMH H COCTaBJIeHHJIMH B Hagnemaieft 4opMe, CorJIaCHJIHCb B HH7ie-
(me~tyImueM :

Cmarnbg 1.

&CTOHcHan geMo~pawmtlecwan PeCny6aHHa H YHpaHHcHaH CojHaJIHcrntecgan COBeTCHaR Pecny6JI1Ha,
o6paaOBaBwHecH Bojielo CBOHX Hapo~oB, 6eaoroBOpOqHO nIpH3HaoT -gpyr Apyra caMOCTOHTeJIbHMMH, He-
3aBHCHMLIMH H CyBepeHHbiMH rocy~apCTBaMH, Co BCeMH BlITeHaIOIuAHM H3 TaRoro npH3HaHHH iopHgi{e-
CHHMH IOCJieACTBHHMH, B rocygapCTBeHHmx rpaHHIax, RON mawoio H3 goroBapMBaiHxc CTOpOH yCTa-
HOBaleHLT c PoccHelO H HpotHMH coceuIHHMH roCy~apCThaMH.

CmaMb' II.

9CTOHHH H YHpafina 3aHBJIIOT, qTO H3 npemHeIt iipHHa JIeMHOCTH H3 3eMejib H HapOB H Pocci-
cHok I/MIIepHH gim o6eHx AoroBapHBaIouAHxCn CTOPOH He BO3HHHaeT HHHaHHX B3aHMHLIX o6fiaaTeJbCTB.

Cnzamb.S III.

06e AoronapinvaionuIecn CTOpOHBI O6HyOTCH :

1. BocnpeTHT npe6miBaHHe Ha CBoefa TeppHTOpHu HaHHx-JIH60 BOfICH, 3a HCHIoImeHHeM npaBHTeab-
CTBeHHIIX HJIH BOfiCH pymecTBeHHmx rocy~apCTB, C HOTOpLIMH OAHORI Ha gOrOBapHBaIOItHXCff CTOpOH aa-
HltaoqeHa BoeHHaI HOHBeHIAHH, HO HOTOPLIe He HaxOKHTCH B 4faRTHeCOM COCTORHH BOftHII C Apyrofi Ha
AOrOBapHBaIOlUHXCn CTOpOH, a paBHO BocupeTHTh B npeAejiax cBOef TeppHTOpHH Bep6OBHy H1 Mo6HJIH3aIgHIO
JIHqHOrO COCTaBa B p;HRw apMHft roCygapCTB, OpraHHaaqHHii H rpynii, CTaBmlIHx CBOeio iteabI BOOpymeHHylO
6opb6y c Apyroit AorOBapHBaa0lLeflc CTOpOHORt.

2. He gonycaTb o6paaoBaHHH H flpe6LXBaHHff Ha Cnoell TeppHTOpHH HaHHx 6M TO HH 6bino orpaHiaaAHfi
u rpynn, npeTeHAyIOLIIAx Ha poJn, npaBHTeJLCTaa Bet TeppHToplH gpyrofi goroBapHBaiou1eflcu CTOpOHb
11311 qaCTH ee, a paBHO 1peACTaBHTeJllCTB H AOJIHHOCTHUIX JIHIA opraHHaaHqtl H rpynn, HMeio11nX CBOelO
ileJIbiO HHlBepmeHne ipaBHTeJIbCTBa gpyrolt AoroBapHBammo1ellCa CTOpOHU.

"3. BocnpeTHM rocy~apCTBaM, HaxognuxHMCa B aHTlqecmoM eOCTOHHHH BOftHbi C pyrof gOrOBa-
1)HBaIOlleflc CTOpOHORl, H opraHHaagHHM H rpynnaM, CTaB~RU HM Cnoeio geamo BOOpyMeHHyiO 60pb6y C
Apyrof AorOBapHnaoumellc CTOpOHOfk, nepeBoamy 'lepea CBOH nOpTLI H no CBOel4 TeppHTOpHH BcerO Toro,
'ITO MOMeT 6LITb HCIeoJbBOBaHO IH HanaeHHH Ha Apyryo oroapHBaomycn cTOpOHy,-a HMeHHO npH-



1922 League of Nations - Treaty Series.. 131

HawIemauax TaHOBLIM rocygapcTBaM, opraH a4nM u rpynnaM BoopymeHHIX CHJI, BoeHHoro MyujecTBa,
BoeHHO-TeXHuqecHux cpeACTB H MaTepHaJIOB -apTHJIJIepfI4CHHX, HHTeffaHTCHHX, HH~heHepHbflx It BOSyxo-
nJianaTeJbHrnIx.

4. 3a HcHJIIOqeHHeM cayqaea, npeyCMOTpeHHmx MemHyHapOAHMM npanoM, B0CnpeTHTh aaxoAB CBOH
nopTLI H njiaBaHHe B CBOHX TeppHTOpHaJIEHLIX Bogax RaxHx-rni6o BoeHHuX cy OB, HaHoHepoH, MHHOHOCIjeB
H T. A., npHHaAJiemalgHx HaH opra Haaixrxim H rpynnaM, CTaBHAIHM CBoeio Iejibio BoopymeHHyIO 60pbSy
C Apyrof loroBapiaiouetlc0 CTOpOHO HJIH wxe rocygapCTBaM, HaxognHIgHMcn c Apyroft 1oro1apHBaeoIqcficH
CTOpOHOfl B COCTOHHHH BOHHLI H HMeIOIIAHX CBOeIO gejmio Hana~eHHe Ha Apyryio goroBapHBaioiiypocn CTO-
poHy, 6yge TaHOBle i eJmI CTaHOBHTCff H3BeCTHtI TOR Ha gorOBapHBaIotuixcH CTOpOH, H TeppHTOpHR RoTopofl
OTHOCRTCH 8TH BO1I H HOpThI.

Cmartnw IV.

Haxmian Ha AoronapHnaiouAxcn CT0 OH o6HqayeTCH npHaHaBaTh n yBamaTb 4iar u rep6 Apyroft cTO-
pObi, HaH 3M6iieMbi ApymecTBeHHoro rocy apCTBa. PHcyHtHH diara H rep6a, a paaHO BHOCHMbIe B oHxIe
HBMeHeHHHI, 6yge TaioBie noCnegy]OT, 6yAyT BsaHMHo coo611aTbCfl AHfJIOMaTHqecKHM nyTeM.

CmambA V.

B cnyqae MexigyHapOAHoro HpHsHaHHH IOcTOHHHorO HeilTpaJlHTeTa 3CTOHHH, YHpaflHa Co caoeft
CTOpOHI o6ayeTcH co6aioaTi H rapaHTHpoBaTb TaHoBofl.

CmambA VI.

B TeqeHrie OAHoro rosa co IH paT=HHaAHH cero AoroBopa, jnn.la npoHcxoAnnxiue H3 MeCTHOCTeft,
BXOAH11AHX B COCTaB DCTOHHH, npOMHBaioMlHe HbIHe Ha TeppHTOpHH YxipaRiHM H AocTHrmHe 18-TH JieT OT
pOxY, BIlpaBe oIITHpoBaTb 9CTOHcHoe rpamgaHcTco. Ha Tex me ocHOiBaHHHX janiua HeaCTOHCHoro IlpoHc-
xomeHHHi, npomHBaou.He Ha TeppHTopHH 9CTOHHH, BnpaBe OHTHpoBaTb yHpaHHcHoe rpaxidaHCTo.

H'opHxoH H yCJIOBhiH npOH3BO CTBa OnTaiAHH onpe~eJiHmOTCH npHJiaraeMbiM H ceMy gorosopy AOflOJIHH-
TejlbHblIM CorJIaIieHHeM.

Cmanlbg VII.

IHpaBHTeJIbCTBa o6oHXx goroBapuBaioigHxCn CTOpOH cor~iiiaioTcn BaaHMHO BOSBpaTHTb BaHyHpo-
BaHHbIe C TeppRTOpHH 3CTOHHH (YHpaAHLI) BO BpeMH MHpOBORI BORHLI 6H6JIHOTeHH, apxHBLI, yqe6H~ie no-
CO6HR, oRyMeHTMI, xy~omHeCTBeHHmIe npoHBegeHHH H nponee HMyumeCTBO BceX HaxofiiHxcfixc HJIH Haxo-
AHBmHXCH paHee B npe~ejiax 3CTOHHH (YHpatIHM) yqe6HUX 3aBeleHHti, y'eHIX, MeCTHIx rilpaBHTeJIb-
CTBeHHhXX H O6tqecTaeHuX yqpe MeHHti, peAirHOHLIX H 6JIarOTBOpHTeJIbHrxX o6ILeCTB, riOCHOJiHRO yHa-
8aHHoe HMymI.ecTBo HaXOAHTCH HJIH oHaHeTCII B pacdlopfneHHH IfpanHTeJ ucTBa HJIH npaBHTeJiiCTBeHHLIX
y'peMieHHfk YHpaflHLI (DCTOHHH).

IpaBHTeji.CTaa Y. C. C. P. o063yeTCH BOSBpaTHTh IlpaiHTeimCTBy OCTOHHH BcnIoro po~a apXHBM
H AejionpoHsBOACTBa qaCTHLIX yqpemgeHHfl, a TaHwe HmyumeCTBeHHhie AoHyMeHTLI, HaH TO : HynlqHe H sa-
HJIaAHbie HpeInoCTH, apeHAHbie AorOBOpbi, Bcfuoro poga geHeximHe o6naaTejIbCTBa H T. n. HMeiou1He aHa4eHHe
gan onpegeieHHn HMyueCTBeHHO-npaBoBb1x OTHbmeHHft 3CTOHCHHX rpamhaH, HOCHOJIbHO Ta~oB~le 6MJIH
BLIBeseHIA H3 npegeiioB 3CTOHHH 3a BpeMn C 1914 no 1917 r. H oHaMyTCH B pacnopjiheHHH BipaBHTeJmCTBa
IJIH npaBHTeJibcTBeHHLIX yqpem{eHHRi Y. C. C. P.

06a HlpaBHTeJIbCTBa corJimaOTcH BsaHMHO BOBBpaTHTh, apxHBbI, 6H6JIHOTeHH, Myseii H xyXomeCTBeH-
HUe npouaaegeHH, Hmeiounxe AI 3TOHHH (YHpaAlHI) cynteCTBeHHoe HaylHoe, xyAomecTBeHHoe HJIH HCTO-
pHqecHoe aHaqenHe H BLIBeaeHHLie Ha npegejioB 3CTOHHH B YHpalfHy (H3 YpaltlHI B 9CTOHHIO) AO MHpOBOA
BOAH1I, IIOCHOJIEHO OHH HBJIHIOTCH Co3gaHHem 9CTOHcHoro (y~paHncHoro) Hapo~a H HaxoMRTCH B Be~eHHH
HpaBHTeJlxCTBa Y. C. C. P. (8CTOHHH) H IIOCHOJIIHy Bbi~eji MX He IpIHqHHHT cyI~eCTBeHHoro yinep6a yHpa-
IIHCHHM (aCTOHcHHM) apXHBaM, 636JnIrOTexaM, MysefM, HapTHHHim raiJiepneM, B HOHX OHH xpaHHTCH.

Hpumstetianue 1 : Pacxogxr no AOCTaBe Ao rpaHHIA YHpaflH, I (3CTOHHH) HMyuAeCTBa, yHaaaH-
HorO B CTaTbe Vii HaCTOuiero AoroBopa, HeceT IlpaBHTenbCTBO TOR CTpaHIA, OTHya HMyu.eCTBO
no3BpamaeTCH.

IlpuAetanue 2 : B iHeJnx npe~oCTaBJieHHfi DCTOHHH (Y paflHe) nam6ojiee 6JlaropH)ITHiIX
ycJIOBit ocy11~eCTBJIeHHfl yiiaaaHHLIX B VII CTaTie HaCTOllero goroBopa npaB, YVpaHHCHOe
(ECTOHcHoe) HlpaBliTeIbCTBO o6H3yeTCH AaaaTb IHpaBHTeJiCTBy aCTOHHH (YxpailHIm) Bce He-
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o6XO IgMbIe nOCJIexHeMy AJIH 3TOrO cripaB1 H H CBegeHiH u oRa3bIBaTh BcHHoro poga CO~eftCTBte rpil
po0bcRCe BoBBpauLaeMbiX HMyIgeCTB, apxHBOB, 9OHyMeHTOB H1 Hp.

JIpumemanue 3 : PaapemeHnIe BO3HH0aIOBiiix no DTORI CTaTbC BOnpOCOn BoajiaraCTcH Ha oco6yo
cMeniaHnyio ROMHCCIO C paBHbITM tlBCHOM WreHon, OT o6oHx IoroBapullaloiuxcn CTOpOH.

CmambA VIII.

DCTOHCXHi rpamgaiie B Yipahi4e ii yHpaHHcrne rpa aHe B DCTOHHU 6yAyT nOJlb.3oBaTECH TeMHl We
npanaMit, Hanne BOOtnUe npeiocTaBieHM 3aHoHaMH 060HX Pecny6imni RHocTpangam, npfHuaaematHM
R rpamaHaM ApyMecTBeHHbix rocygapcTB.

CmambA IX.

lipaBHTeJlbcTBo Y. C. C. P. npegocTaBJI IeT aCTOHCHHM rpamhaHaM-BiaaeabiAaM HeHaLAKouajiuaHpo-
BaHHIx npegnpHTlf! : a) pyHOBO~HTb u ynpaarfITI TaKOBhIMH, lBBie~an 113 HIx AOXo0b,, c co6f.ogeHHeM
AeHpeTOB H cyuleCTByIollIHX Ha ceft npegmeT B Y. C. C. P. npaBni ; 6) J1HHBHJHpOBaTh TaRoaue nyTeM
nepe aH pr JIyHLaM WJIH yqpeMgeHHHM, npI ycjoBHi coxpaHeHlfi AeJlhbHOCTH H HpoH3BO31HTehLHOCTH[
npegnpHRTHVI H1 C Begoma yqpemgeHHH, Ha yqeTe ROTOporo DTH ripenplUHTHR HaxoAHTCH, I e) aBaHyHpOBaTb
3a CBOfi cqeT O3HaueHHFAe HpenpHHTHl.

Hpumemanue : aCTOHCROe IHpeACTaBHTelbCTBO HMeeT npaBo BO36ymiaTb xogaTatlCTBO
qepea HapoAHbfl OMMHccapTaT nO 14HOCTpaHHMIM )eJiaM nepeA YipaHCHHM COBeTOM HapogHoro
XOBqtICTBa 0 nepecMoTpe Bonpoca 0 HaIgH0HaHmaaf OTxe~JIbIHAX npenpHHTlit, npHHaJagemanaHx
DCTOHCHHM rpamgaHaM, npHqeM peieHHe YIcpaHHCHoro COBeTa Hapognoro XOBftlCTBa He non-
JIeHMHT ganbHetnleMy 06cyMeHlO.

. CmambA X.

flpaBHTeHOCTBO YHpaHHCHOii CoquarnxCTHqecHork COBeTCnOft PecHy6iHHH o6HayeTcn npoH3BeCTH
paceT c HpaBHTelbCTBOM ECTOHCHOrf Pecy6jiH B a peRBH31HI4H, npoHanegeHnbe y 3CTOHCHHX rpamiaH
COBeTCHRMH opraHaMH, HMem-IoIHMN npaBo Ha npOHBBOACTBO peRBH3H1HiA, 3a HCHJHoxeHHeM C.nyaeB peHBH-
3HiHt, npegyCMoTpeHHbIX gelpeTami H HoCTaHoBaeiHMHr HpaBTeOCTBa Y. C. C. P.

fIpumeaue : Bce Tpe6oBaHHn no pacninaTe Ba npOHABBeeHiimie peRBH3H1AWi paccMaTpH-
BaIOTCH H pema[OTcH CMemaHHOt mfOMHCC efl, cocTaBJ1eHHOIH a HapHTeTHImX Hauaiax.

CmambA XI.

ABHHUIMOe BIMyuIeCTBO, ocTaBmeecif nocae cMepTn rpamaH' oHorl H3 goroBapHiIOiaio xf CTopoH
H HaxoilngcCn Ha TeppHTopnn gpyroff CTOpOHI, HOCTyHaOT B BegeHHe HOHCyjibcHoro HJIK HHOrO xHfnjio-
MaTllqecHoro npeAcTaBHTeJrn Toro rocygapcTna, R ROTOpOMy yMepmuHtt npffHaiieHaHi, npiueM npaBo Ha-
cJieoBaumn i paamen IMyILecTBa onpe~eamIOTcn no OTeueCTBeHHbIM 8aR HaM HacJIego~aTej1H.

Cmanlb, XII.

TorOBapKnaiomuecH CTOpOHbI coriacmbi-HeMenelHO no paTHHI{aqm HacToHIiero AoroBopa '3aHjIlOMuTb
TOprOBbfl H TpaHB[THbIr AOBop, a TaHime nOlTOBO-TeJierpa1HyIO HOHBeHIXHIO.

-Cmnam XIII.

go 3aimmjiiqeHn ToproBoro 9oronopa B3aHMOOTHOmeHHf Merely 3CTOHe1t H YH paftHO B o6JIaCTlH
ToproBJHf peryJiHpyloTcn caeoyim t rlMH HpHllBiamH, EOTOp~m 6yyT HOJIOMeHbI B OCHOBy 6y~yiiero Topro-
Boro gorOBopa :

a) TOBapbi, HryigHe H3 OAHOft HiH H OaHy H3 AoroBapl[BaoullxcH CTOpOH TpaHSHTOM tiepe3 Tep-
p1T4pIo Apyrott goroBapHBaouieifca CTOpoHbI, He o6.uaraFOTcn B TOli goronaplBatollettca
CTpaHe, qepe3 HOT0pyIO OHI Cjie~ylOT, HR BBO3HIHH Will BIBOAHHMH HOIIJIHHaMH, Hu TpaH-
BHTHLIMH HajioraMn ;

6) pOpoB1bie TapHii], Ha TpaH31THbie TOBapt OBHaqeHHbie B nyHTe # a ), He MoryT 6bITb Bbmlte
TaHnx Me TapHiioB Ha OAHOPOHblI TOBapbi MeCTHorO HaSHaieHH ;

e) aCTOHCHHi H YpaiHCHrlH ToproBble 4aIOTbl HOJIb3yIOTCB ranaHfimH goroBapBmoujiXC CTOpOH
Ha paBH IX npaBax C ToproBb0MH qJIOTaMH gpyrnx gpyHiecTBeHHbIX cTpaH.
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Cmanbg X1V.

ATnn oMaTwmecHte i1 HOHCyJIbCHite cHouIeHnIIi Memy AoroBapiBaIHMIIcR CTOpOHaMII yCTaHaBJIH-
BaJOTCR HeMe~jieHHO nocaie paTH4HaiA4nH.HaCToflmero AoroBopa.

Iocae DTOrl paTHnjHaDHH o6e CTOpoHbi corJiacHbl HeMegJaeHHO HpHCTyHHTb H 3aHj110'eHIoH1OHCyJlb-
cIofi HoHBeHIAHH, a Bnpeb AO 3aRJIIOtfeHli ee npaBa H o6HiaHHOCTH HOHCyJIOB onpeeIHIOTCH yaaHoHeHHMH,
cynAeCTByIOIUMI Ha ceil npeIMeT B HamHAOit 13 AOrOBapHBaioMHXCH CTO0H H o6HMH HaxaJiaMH Mexmy-
HapOAHoro npaBa.

Cmamb.9 XV.

I. 'Hocae paT4111HiAH11 HaCTonlgero goroBopa OCTOHCHoe fIpaBHTejibCTBO ueMe JIeHO OCB0ooA0aeT
yHpaHHCH X rpamqaH R OnTHpOBaBlUHX TaROBoe rpam aHcTBO, a YHpaHHciioe H-paBHTelbCTBO - BCTOH-
CHHX rpawHgaH H OHTHpoBaBImflX TaRoBoe rpam aHCTBO, BoeHHoro H rpawiaHcHoro 3BaHHrl, OT Hala~aHHlI
IDO BCeM HOJIHTHqeCHHM H AHC1AI1nJIHapHLIM AejaM, npqeM OCB06o0OeHHbie H3 MeCT 3aHiJioqeHH A oJimHbl
HeAe~2ieHHO lOHIHyTb npeAeji cTpaHbI, B OTOPOfi OHH HaxoAHJIICb B 3awJ11ieHuHm. EciH me npHrOBOpu
no OTHM AeJIaM He noCTaHOBJIeHbI, TO rIpOH3BOACTBO no HHM ripeRpaigaeTCH.

He nOJIbsyIOTcH aMHHCTHeft jnHga, coBepiUHBmne BbilueyiaaaHHbie eFHHF DocJile nO unicaHHH cero
AoroBopa.

Hpume-4anue : Ecjni npe6NBaHne Ha cBo6oe JIHLJ, nio~aemHalAHX OCBO6o eHHIO 13 MeCT
3aHjnioeHH, npeACTaBJiueT yrpoay o6eCTBeHHOMy niopnlHy, TO TaRoBble He ocBo6o laioTCH,
a no Tpe6oBaHHIO HpaBlTeJ~CTBa BpOTHBHOlt cTopoHI nepe~aIoTcH nociegHeMy.

2. Jlniga, Haxo H1IHecH DOg cjieACTBHeM HiH cyOM, a paBHO 3aepmaHHble DO O6BHHeHHIO B CoBep-
lueHHiLIX AO nio HHcaHiu cero AoroBopa yrOJIOBHLIX flpeCTyfJIeHHHX H IHpocTynHax HJIH OT6rIBaIoIRLxe Ha-
HaaaHHn no TaHOBLIM, Bb1ialOTCH HeMegJieHHO DO Tpe6oBaHHIO HX HIpaBHTeJIbCTBa. lIpH Bbigaqe OAHoBpe-
MeHHO nepe~aOTcH cJieACTBeHHbie i cy~e6Hbe MaTepHaibi.

CnambA XVI.

Paspeiuellue BOnpOCOB Iny6JIHIHO-npaBoBOrO HJIH aCTHO-npaBOBoro xapaRTepa, BO3HHBHaioIMHX MewJy
rpa;HraHaMn AorOBapHBaIouAHxcn CTOpOH, a paBHO peryimpoBaHne oT~ejibHLIX BOnpOCOB Merely o6oHMH
rocy~apCTBaMH 1JIH MemAy OAHMM H3 rocy~apCTB H rpamgaHaMH Apyroft CTOpOHLI, BoaJaraloTcH Ha oco6yio
cMemaHHyIO HoMHCCmio C paBHb1M tIHCIOM qJIeHOB OT 060HX CTOpOH, yxipemaeMylO HeMeKJieHHo no paTH-
4mt4aImnH HaCTojuero goroBopa. COCTaB, npana m o6saHHOCTH HOMBCCHn onpeeanOTC HHCTpyHqiHen1
no corJiamenaio o~omx AoroBapHnaoigwxcH CTOpOH.

Cmamb8 XVII.

HacToRam1ik AOrOBOp COCTaBjieH Ha OCTOHCHOM yHpaHHCHOM, II pyccHoM namax. fIpli TOJ]HoBaHIK
BCe TpH TeHCTa C'IHTalOTCn ayTeHTqHLIBH.

Cmambi XVIII.

HacTonlIfi goronop BOAJIeHHT paTlHmagtIaH B MeCflnHbIfl CpOH CO AHK non HcaHHRI H BCTynaeT B
CHJ]y C moMeHTa paTH I1Hcaqiiu.

O6MeH paTH¢l11HaiIHoHHuIIt rpaMoTaMn AoJnmeH npoBI10oiT B ropoe MOCHBe.
flOBCIOAy, rMe B HacToIImeM goroBope ynOMHHaeTCH MOMeHT paTuIHuagiLi, nOA 3TUM HOHMaeTCH

BpeMH BaaHMHoro o6MeHa paTm(nHa1Ua OHHbLMH rpaMoTaMr.
B yAOCTOBepeHne cero ynoJHOmo'ieHHlle o6oHx CTopoH co6CTBeHHOpyqHO HOnAHcaJH HacToflIMHft

toroBop B AByX DaHemnjlapax H cHpen]HJ11 ero CBOnmn neiaTMH. ropo MOCa, HOq6p g alaTb nHToro
JAHH TbICmia AeBflTbCOT BaUilaTb nepBoro rosa.

(L. S.). A. BAPEC.
(L. S.). (I)DEp. BEJIIHEP.

(L. S.). 10. HOUIOBIHCHI1.
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I TRADUCTION.

No. 294. - TRAITE ENTRE
LA REPUBLIQUE DRMOCRATI-
QUE D'ESTHONIE ET LA RE-
PUBLIQUE SOCIALISTE DES
SOVIETS D'UKRAINE, RELATIF
AUX RELATIONS FUTURES,
SIGNE A MOSCOU, LE 25 NO-
VEMBRE 192I.

La R1.PUBLIQUE DItMOCRATIQUE D'ESTHONIE,
d'une part, et la RiPUBLIQUE SOCIALISTE DES

SOVIETS D'UKRAINE, d'autre part, animes de
la ferme volont6 de fonder sur des bases dura-
bles, en s'inspirant des principes de droit et de
justice, les relations futures, qui assureront aux
deux Etats et hL leurs peuples les avantages de
la paix, ont r6solu d'entamer des pourparlers
pour arriver h ce but, et ont nomm6 h cet.effet
les Pl6nipotentiaires suivants :

Le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DAMO-
CRATIQUE D'ESTHONIE :

M. Denis GEORGIAVITCH VARES, et
M. Ferdinand ADAMOVITCH VELLNER,

et
Le GOUVERNEMENT DE LA RiPUBLIQUE

SOCIALISTE DES SOVIETS D'UKRAINE:

Georges MICHAILOVITCH KOTSIUBINSKI.

Ces repr~sentants, r6unis h Moscou, apr~s
avoir examin6 r~ciproquement les pouvoirs dont
ils 6taient munis et qui ont W reconnus en
bonne et due forme, se sont mis d'accord sur
les points suivants :

Article i.

La Rdpublique d6mocratique d'Esthonie et
la R~publique socialiste des Soviets d'Ukraine,
6tablies par la volont6 de leurs peuples, recon-
naissent r~ciproquement et sans aucune r6serve

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socift6 des
Nations.

I TRANSLATION.

No 294. - TREATY BETWEEN
THE ESTHONIAN DEMOCRATIC
REPUBLIC AND THE UKRAI-
NIAN SOCIALIST SOVIET. RE-
PUBLIC, RESPECTING FUTURE
RELATIONS, SIGNED AT MOS-
COW, NOVEMBER 25, 1921.

The ESTHONIAN DEMOCRATIC REPUBLIC of
the one hand, and the UKRAINIAN SOCIALIST
SOVIET REPUBLIC of the other, inspired by a
sincere desire to establish on a solid basis, in
conformity with the principles of law and jus-
tice, future relations wh'ch will ensure the
advantages of peace for both Governments
and their peoples, have resolved for this pur-
pose, to enter into negotiations and have ap-
pointed as their Plenipotentiaries

The GOVERNMENT OF THE ESTHONIAN DEMO-

CRATIC REPUBLIC :
M. Denis GEORGItVITCH VARES, and
M. Ferdinand-ADAMOVTCH VELLNER;

and
The GOVERNMENT OF THE UKRAINIAN SOCIA-

LIST SOVIET REPUBLIC :

Georges MICHAILOVITCH KOTSIUBINSKI.

These representatives being assembled in
the city of Moscow and having mutually ex-
amined the powers with which they were fur-
nished, which were recognised to be in good
and due form, agreed on the following terms

Article i.

The Esthonian Democratic Republic and the
Ukrainian Socialist Soviet Republic established
by the will of their peoples, shall mutually
recognise each others independence, freedom

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nati6ns.
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l'ind6pendance et la souverainet6 des deux
Etats, avec toutes les cons6quences juridiques
dcoulant de cette reconnaissance et dans les
fronti~res gouvernementales que chacune des
deux Puissances contractantes possbde avec la
Russie et les autres Etats voisins.

Article 2.

L'Esthonie et l'Ukraine d~clarent que le
fait que leurs territoires et leurs peuples d~pen-
daient ant6rieurement de l'Empire Russe n'en-
traine pour les deux Parties Contractantes
aucune obligation r~ciproque.

Article 3.

Les deux Parties Contractantes s'engagent:
i. A interdire le sjour sur leur territoire

de toute arm~e, t l'exception de leur arm6e
nationale ou de celles des Etats amis avec
lesquels l'une des Parties Contractantes a
conclu une convention militaire, mais qui ne
se trouveront pas en 6tat de guerre avec l'autre
Partie Contractante ; et a interdire 6galement
dans les limites de leurs territoires respectifs,
la mobilisation et le recrutement d'hommes des-
tinbs aux arm6es d'Etats, d'organisations ou
de groupes dont l'objectif serait la lutte arm~e
contre l'autre Partie Contractante.

2. A ne pas admettre la formation et le s6-
jour sur leur territoire d'organisations ou de
groupes quels qu'ils soient qui prdtendraient
repr6senter le Gouvernement de tout ou partie
du territoire de l'autre Partie Contractante,
ainsi que de repr~sentants ou de fonctionnaires
d'organisations ou de groupes ayant pour but
de renverser le Gouvernement de l'autre Partie
contractante.

3. A interdire aux Gouvernements se trou-
vant en 6tat de guerre avec l'autre Partie
et aux organisations et groupes dont le but
serait la lutte arm~e contre l'autre Partie Con-
tractante, le transport par leurs propres ports
ou sur leur propre territoire de tout ce qui pour-
rait servir h attaquer l'autre Partie Contrac-
tante, et appartiendrait auxdits Etats, orga-
nisations ou troupes : forces militaires, mat6riel
de guerre, materiel militaire, technique, d'ar-
tillerie, d'intendance, de g~nie et d'a6ronau-
tique.
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and sovereignty and all the legal consequences
resulting therefrom, together with the national
frontiers which each of the Contracting Parties
possesses in common with Russia and the other
neighbouring States.

Article 2.

Esthonia and the Ukraine declare that the
fact that their territory and peoples were
formerly within the jurisdiction of the Russian
Empire, shall not entail any mutual obligations
on the part of the two Contracting Parties.

Article 3.

Both Contracting Parties undertake:
(i) To prohibit the presence of any army

within their territories, other than their own
national armies or the armies of friendly States
with whom one of the Contracting Parties has
concluded a military Convention, but who are
not in an actual state of war with the other
Contracting Party ; also to forbid the recruiting
and mobilisation within their territ(ries of
men for the armies of States, organisations or
parties constituted for the purpose of waging
war against the other Contracting Party.

(2) 'To forbid the formation and presence
within their territories of any sort of organi-
sation or party claiming to be the Government
of the whole territory of the other Contracting
Party or of part thereof, and also the represen-
tatives and officials of organisations and parties
whose object is to overthrow the Government
of the other Contracting Party.

(3) To prohibit Governments who are in an
actual state of war with the other Contracting
Party, or organisations and -parties whose
object is t6 engage in warfare against the other
Contracting Party, the transport through their
ports and through their territories of any kind
of armed forces, military equipment, military
technical material, artillery, intendance, engineer
or air services, which might be employed in
attacking the other Contracting Party or which
is the property of the above-mentioned govern-
ments, organisations and parties.
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4. A interdire, h l'exception des cas pr6vus
par le droit international, le passage et la navi-
gation dans leurs eaux territoriales de tous
vaisseaux de guerre, canonnires, torpilleurs,
etc., appartenant soit h des. organisations ou
groupes ayant pour but la lutte avoude avec
l'autre Partie Contractante, soit aux Gouver-
nements se trouvant en dtat de guerre avec
l'autre Partie Contractante et ayant pour but
d'attaquer l'autre Partie Contractante ; et
cela, ds que de tels buts'seront venus h la
connaissance de la Partie Contractante h la-
queUe appartiennent ces eaux territoriales et
ces ports.

Article 4.

Chacune des deux Parties Contractantes s'en-
gage h reconnaitre et h respecter le drapeau et
'6cusson de l'autre Partie comme embl~mes

d'un Etat ami. Les dessins du drapeau et de
l'6cusson ainsi que les changements qui y pour-
ront 6tre apportds seront communiques par la
voie diplomatique.

Article 5.

Au cas oti la neutralit6 de l'Esthonie serait
reconnue internationalement, l'Ukraine s'en-
gage de son c6t6 h respecter cette neutralit6 et
h participer aux mesures destindes h la garantir.

Article 6.

Toute personne Ag~e de 18 ans ou plus,
provenant des localit~s situ~es sur le territoire
de l'Esthonie et rdsidant actuellement sur le
territoire de l'Ukraine, a le droit durant un an,

dater du jour de la ratification du present
trait6, d'opter pour la nationalit6 esthonienne.
De m~me les personnes qui ne sont pas origi-
naires de l'Esthonie et qui r6sident actuellement
en territoire esthonien peuvent opter, dans les
mrmes conditions, pour la nationalit6 ukrai-
nienne.

Les conditions et les formalit~s h remplir
(l'ordre h observer) pour l'exercice du droit
d'option font l'objet d'une convention sp6ciale
qui figure comme annexe au present trait6.

(4) To prohibit, except in such cases as are
provided for by international law, the passage
through their ports and the navigation of their
territorial waters by any war vessels, gunboats,
torpedo boats, etc., belonging either to orga-
nisations or parties whose object is to wage war
against the other Contracting Party or belon-
ging to Governments which are in a State of
war with the other Contracting Party and whose
object is to attack the other Contracting Party,
and such prohibition shall take effect imme-
diately the Contracting Party, within whose
territory the waters and ports in question are
situated, becomes aware of such intentions.

Article 4.

Each of the Contracting Parties shall under-
take to respect the flag and arms of the other
party, as emblems of a friendly power. The
designs on the flags and arms, and any changes
in these designs, shall be communicated through
diplomatic channels.

Article 5.

Should the perpetual neutrality of Esthonia
receive international recognition, the Ukraine
undertakes to recognise the fact and to guarantee
its observance.

Article 6.

Within one year from the date of the ratifi-
cation of this Treaty, any person who is a
native of a place situated in Esthonian terri-
tory, but who resides in Ukrainian territory
and who is aged 18 or over, may opt for Estho-
nian nationality. Similarly, persons not of
Esthonian nationality who reside in Esthonian
territory may opt for Ukrainian nationality.

The conditions and regulations which shall
govern the exercise of such option shall be

.laid down in an Annex to the present Treaty.
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Article 7.

Les Gouvernements des deux Parties Contrac-
tantes s'engagent h se restituer r~ciproquement
les biblioth~ques, les archives, le materiel sco-
laire, les documents, les ceuvres d'art et autres
biens appartenant aux 6tablissements scolaires
et scientifiques, aux institutions locales, gou-
vernementales et sociales, aux communaut~s
religieuses et aux socit6s de bienfaisance qui
se trouvent ou qui se sont trouv~s ant~rieure-
ment sur le territoire de l'Esthonie (Ukraine)
pour autant que ces biens se trouvent ou se
trouveront effectivement en la possession du
Gouvernement ou des institutions gouverne-
mentales-de l'Ukraine (Esthonie).

Le Gouvernement de la R~publique socia-
liste des Soviets d'Ukraine s'engage hi restituer
au Gouvernement esthonien tous les dossiers
et archives des institutions priv6es, de mfme
que les titres de propri~td tels que: contrats
d'acquisition, hypoth~ques, contrats de fermage,
trait6s de toutes sortes, etc., ayant une impor-
tance pour determiner les droits de propri~t6,
des citoyens esthoniens, pour autant que ces
documents ont 6t6 6vacu~s d'Esthonie pendant
la guerre de 1914-1917 et qu'ils se trouvent on
se trouveront effectivement en la possession
du gouvernement ou des institutions gouver-
nementales de la R~publique socialiste des
Soviets d'Ukraine.

Les deux gouvernements s'engagent h res-
tituer les archives, les biblioth~ques, les mus~es
et les oeuvres d'art ayant pour l'Esthonie
(l'Ukraine) une importance essentielle au point
de vue scientifique, artistique ou historique et
6vacus des limites de l'Esthonie en Ukraine
(de l'Ukraine en Esthonie) avant la guerre
mondiale, si ces objets sont la propri~t6 de la
nation esthonienne (ukrainienne) et s'ils se
trouvent effectivement en la possession du
Gouvernement de ]a R~publique socialiste des
Soviets d'Ukraine (d'Esthonie) dans la mesure
oii leur restitution ne causerait pas une perte
essentielle aux archives, bibliothques, mus~es,
galeries de tableaux ukrainiens (esthoniens)
dans lesquels ils sont conserv6s.

PREMItRE REMARQUE.

Les frais de transport jusqu'aux frontires
de l'Ukraine (de l'Esthonie) des objets men-
tionn6s dans l'article 7 du present Trait6,
seront support~s par le gouvernement de l'Etat
qui restitue ces objets.
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Article 7.

The Governments. of the two Contracting
Parties undertake reciprocally to return all
libraries, archives, scholastic material, docu-
ments, works of art and other property removed
from Esthonian (or Ukrainian) territory during
the late war and belonging to educational and
scientific establishments ; local, government or
public institutions ; religious communities and
charitable societies, which are or were formerly
established in Esthonian (or Ukrainian) ter-
ritory, in so far as this property is in or shall
come into the possession of the Government;
or of Ukrainian (or Esthonian) Government
institutions.

The Government of the Ukrainian Socialist
Soviet Republic undertakes to restore to the
Esthonian Government all archives and business
documents belonging to private institutions
and documents relating to property such as
deeds' of purchase or mortgage, contracts of
lease, documents relating to financial transac-
tions of every kind and so on, which may be
important for determining the proprietory
rights of Esthonian citizens, in so far as these
documents were removed from Esthonian
territory within the period 1914-1917 and are
in the possession of the Government or of the
Government organs of the Ukrainian Social-
ist Soviet Republic.

The two Governments undertake reciprocally
to restore all archives, libraries, museums and
works of art which are of material, scientific,
artistic or historic interest to Esthonia (or the
Ukraine) and were removed from Esthonia into
the Ukraine (or from the Ukraine into Esthonia)
before the late war, in so far as they are the
property of the Esthonian (or Ukrainian) na-
tions and are in the possession of the Ukrainian
Socialist Soviet Republic (or Esthonian) Govern-
ments and in so far as their restitution would
occasion no essential loss to the ,archives,
libraries, museums and picture galleries in the
Ukraine (or in Esthonia) in which they are at
present stored.

NOTE I.

The cost of transporting the objects mentioned
in Article 7 of this Treaty to the Ukrainian (or
Esthonian) frontiers, shall be borne by the
Government of the country which is restoring
them.
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DEUXIJ.ME REMARQUE.

En vue de faciliter l'excution des stipulations
contenues dans l'article 7 du present trait6, le
Gouvernement ukrainien (esthonien) s'engage 4
fournir au Gouvernement esthonien (ukrainien)
tous les renseignements et toutes Jes informa-
tions concernant les dites stipulations, et k
prendre toutes les. dispositions ndcessaires pour
faciliter la recherche des biens, archives, docu-
ments, etc., h restituer.

TROISIkME REMARQUE.

La solution des diff~rentes questions qui
pourront surgir h ce sujet sera confide h une
Commission mixte compos6e en nombre 6gal
de reprdsentants des deux Parties Contrac-
tantes.

Article 8.

Les ressortissants esthoniens en Ukraine et
les ressortissants ukrainiens en Esthonie b~n6-.
ficient des droits accord6s par les lois des deux
R6publiques aux 6trangers ressortissants des
Etats amis.

Article 9.

Le Gouvernement de la R6publique socia-
liste des Soviets d'Ukraine permettra aux res-
sortissants esthoniens propri~taires des entre-
prises qui n'ont pas t6 nationalis6es :

a) de g~rer et d'administrer 4 leur profit
ces entreprises, tout en -respectant les
ddcrets et les r~glements .qui ont 6t6
6tablis h ce sujet dans ]a Rdpublique
socialiste des Soviets d'Ukraine ;

b) de liquider ces entreprises en les c~dant
h d'autres personnes ou 6tablissements,
pourvu qu'elles ne soient pas .morce-
l6es, et que leur rendement n'en souf-
fre pas, et apr~s en avoir inform6 l'au-
torit6 chargde de les surveiller;

c) d'6vacuer ces entreprises h leurs frais.

REMARQUE.

Le Gouvernement esthonien pourra intervenir
par l'intermdiaire du Commissariat National
pour les Affaires 6trangres aupr~s du Conseil
ukrainien pour l'Economie nationale pour que
]a question de la nationalisation des entreprises

NOTE 2.

With a view to affording Esthonia (or the
Ukraine) every possible opportunity for giving
effect to the provisions of Article 7 of the pres-
ent Treaty, the Ukrainian (or Esthonian)
Government shall undertake to furnish the
Esthonian (or Ukrainian) Government with all
necessary information for this enquiry and
settlement and to co-operate in every way in
conducting investigations with a view to the
return of goods, archives, documents and so on.

NOTE 3.
All disputes which may arise in this connec-

tion shall be submitted to a Mixed Commission
composed of an equal number of representatives
of each of the Contracting Parties.

Article 8.

Esthonian nationals in the Ukraine and
Ukrainian nationals in Esthonia shall enjoy
the same rights as are in general accorded by
the legislation of both Republics to fereigners
who are nationals of friendly States.

Article 9.

The Government of the Ukrainian Socialist
Soviet Republic shall permit Esthonian natio-
nals who are proprietors of enterprises which
have not been nationalised :

(a) To direct and manage these enterprises,
for their own profit, due regard being
paid to the decrees and regulations
promulgated in this connection by the
Ukrainian Socialist Soviet Republic.

(b) To liquidate these enterprises by dis-
posing of them to other persons or in-
stitutions, provided that their scope
and production is preserved intact and
that the consent of the competent au-
thorities is obtained - and

(c) To transfer these enterprises abroad at
their own expenses.

NOTE.

The Esthonian Government may, through
its national commissioner for foreign affairs,
address to the Ukrainian Council of National
Economy a request that the question of the
nationalisation of private enterprises belonging
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individuelles appartenant aux ressortissants
esthoniens fasse l'objet d'un nouvel examen.
La d~cision prise h ce sujet par le Conseil
ukrainien pour 1'Economie nationale sera d6fi-
nitive.

Article io.

Le Gouvernement de la R6publique socialiste
des Soviets d'Ukraine s'engage h dresser avec
le Gouvernement esthonien le compte des dom-
mages causes aux ressortissants esthoniens par
les requisitions faites par les organes sovi-
tiques qualifies, h l'exception des cas de r6qui-
sition pr6vus dans les d~crets et r~glements du
Gouvernement de la R~publique socialiste des
Soviets d'Ukraine.

REMARQUE.

Une Commission mixte compos6e en nombre
6gal de repr6sentants des deux Parties Contrac-
tantes statuera aprbs examen, sur toutes les
demandes de paiement pour dommages causes
par la requisition.

Article i i.

Les biens meubles provenant de la Succes-
sion d'un citoyen de l'une des Parties Con-
tractantes et se trouvant sur le territoire de
l'autre Partie seront remis au Consul ou au
Repr~sentant du gouvernement dont d~pendait
le d~funt. L'ordre de succession et le partage
de la succession seront ddterminds par les lois
du pays d'origine du ddfunt.

Article 12.

Les Parties Contractantes ont convenu de
conclure, aussit6t aprs la ratification du pr-
sent Trait6, une convention de commerce et de
transit ainsi qu'une convention postale et t6l-
graphique.

Article 13.

En attendant la conclusion de la convention
de commerce, les rapports 6c6nomiques entre
l'Esthonie et l'Ukraine seront r6gl~s d'apr~s les
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to Esthonian nationals may be re-considered.
The decision of the Ukrainian Council for Na-
tional Economy shall, however, be final.

Article io.

The Government of the Ukrainian Socialist
Soviet Republic shall undertake to draw up
with the Government of the Esthonian Republic
a statement of requisitions made on Esthonian
nationals by the Soviet authorities entitled to
carry out these requisitions, with the exception
of such requisitions as were carried out in
accordance with the decrees and regulations of
the Ukrainian Socialist Soviet Republic.

NOTE.

All claims for payment for requisitions which
have been carried out shall be examined and
settled by the Mixed Commission composed of
an equal number of representatives of both
Parties.

Artile ii.

Moveable property left on the death of a
national of one of the Contracting Parties, and
situated in the territory of the other Party,
shall be placed in the care of the Consul, or
an official of the deceased person's Govern-
ment and questions of succession, or concern-
ing the partition of the property shall be gov-
erned by the laws of the country of the de-
ceased person.

Article 12.

The Contracting Parties shall undertake,
immediately after the instruments of ratifi-
cation of the present Treaty have been exchang-
ed, to conclude a Treaty regarding Commerce
and Transit, and a Postal and Telegraphic
Convention.

Article 13.

Until the conclusion of the Commercial
Treaty, relations between Esthonia and the
Ukraine shall be governed, in commercial mat-
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principes suivant qui devront 6tre accept6s
comme base de la tuture Convention de com-
merce :

a) les marchandises en provenance ou
destination du territoire d'une des Par-
ties Contractantes et passant en transit
par le territoire de l'autre, ne seront
soumises h aucun imp6t ni droit de
douane dans le territoire oil elles pas-
sent en transit;

b) les tarifs de fret appliqu~s aux marchan-
dises en transit dont il est question
dans le paragraphe pr6c~dent, ne pour-
ront 8tre superieurs hi ceux auxquels
sont soumises les marchandises natio-
nales de mme nature;

c) la flotte commerciale de chacune des
Parties Contractantes pourra profiter
des ports de l'autre Partie Contrac-
tante sur la base de droits 6gaux h
ceux qui seront reconnus aux flottes
commerciales des autres Etats amis.

Article 14.

Les rapports diplomatiques et consulaires
entre les Parties Contractantes seront rtablis
imm~diatement apr~s la ratification du present
Trait6.

Les deux Parties Contractantes ont convenu
de conclure, apr~s la ratification du present
Trait6, une convention consulaire. En atten-
dant la conclusion de cette convention, les droits
et les devoirs des consuls seront dterminds par
les lois respectives des deux Parties Contrac-
tantes et par les r~gles du droit international.

Article 15,"

i. Apr~s la ratification du pr~sent Trait6,
le Gouvernement esthonien d'une part, amnis-
tiera imm~diatement les citoyens 'ukrainiens et
les personnes ayant opt6 pour la nationalit6
ukrainienne, et le Gouvernement ukrainien,
d'autre part, amnistiera les citoyens esthoniens
et les personnes ayant opt6 pour la nationalit6
esthonienne, qu'il s'agisse d'individus apparte-
nant bL la population civile ou militaire, punis
pour dWlits politiques ou fautes contre la disci-
pline. Les personnes mises en libert6 devront

ters, by the following principles, which s hall
form the basis of the future Commercial Treaty :

(a) Goods exported from, or consigned to
the territory of one of the Contracting
Parties, in transit through the terri-
tory of the other Contracting Party,
shall not be subjected, in the territory
of the Contracting Party through which
they are passing, to any import or ex-
port duties, or to any transit dues.

(b) The freight charges on the goods in
transit referred to in sub-section (a),
shall not be higher than those of the
tariffs for similar goods of the country
in which they are in transit.

(c) Vessels of the Esthonian and Ukrainian
Mercantile Marine shall be entitled to
make use of the ports of the Contract-
ing Parties in the same way as mer-
chant vessels of other friendly States.

Article 14.

Diplomatic and Consular relations between
the Contracting Parties shall be established
immediately after the ratification of the pres-
ent Treaty.

After the ratification, both parties shall be
bound immediately to conclude a Consular Con-
vention, and, until this Convention is con-
cluded, the rights and responsibilities of Con-
suls shall be determined by means of Decrees
promulgated in this connection by each of the
Contracting States, and in accordance with
the general procedure of International Law.

Article 15.

(I) Immediately after the ratification of
the present Treaty, the Esthonian Government
shall grant an amnesty to Ukrainian nationals
and persons who have opted for the Ukrainian
nationality, and the Ukrainian Government
shall do the same for Esthonian nationals and
persons who have opted for Esthonian natio-
nality, whether they belong to the military or
civil population, who are undergoing punish-
ment for any kind of political or disciplinary
offence. Moreover, persons who are released
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sans d6lai quitter le pays oi elles 6taient empri-
sonndes. Si les jugements concernant ces d~lits
n'ont pas encore 6t6 prononc6s, l'instruction
sera arrte.

Ne ben~ficieront pas de l'amnistie, les per-
sonnes qui commettraient les d6lits ci-dessus
d~sign~s apr~s la signature du pr6sent Trait6.

REMARQUE.

Si la mise en libert6 des personnes qui ont
droit h 6tre relhch~es constitue un danger
pour l'ordre public, les dites personnes ne seront
pas lib~r~es ; elles seront livr6es h l'autre Partie
Contractante, si celle-ci en fait la demande.

2. Les personnes se trouvant sous le coup
d'une instruction judiciaire ou d'une condam-
nation ou d'arr~ts pour crimes et dWlits de droit
commun, commis avant la signature du present
Trait6, de mme que celles purgeant une peine
pour les m~mes dWlits, seront imm~diatement
livr~es h leur Gouvernement, si celui-ci en fait
la demande ; les dossiers les concernant seront
6galement remis au moment de l'extradition.

Article 16.

La solution des questions relevant du droit
public ou du droit pr v6, et surgissant entre les
ressortissants des Parties Contractantes, et le
r~glement des questions particulires surgis-
sant entre les deux Etats Contractants ou entre
lun des deux Etats et les ressortissants de l'autreseront confi~s h une commission mixte, form~e
en nombre 6gal de membres repr~sentant les
deux Parties et qui sera constitute imm~diate-
ment apr~s la ratification du present Trait6.
La compo-ition, les droits et les obligations de
cette Commission seront fix6s par des instruc-
tions 6tablies d'apr~s un accord h intervenir
entre les deux Parties Contractantes.

Article 17.

Le present Trait6 est r~dig6 en langues es-
thonienne, ukrainienne et russe. Pour son inter-
pr~tation, les trois textes feront foi.

from imprisonment must immediately quit the
country in which they were imprisoned. If
sentence for these offences has not already
been passed, proceedings shall be stayed.

Persons who commit the above-mentioned
offences after the signature of the present
Treaty shall not be included in the amnesty.

NOTE.

If the release from imprisonment of persons
who are thus entitled to be released constitutes
a danger to public security, these persons shall
not be released, but they shall be handed over
to the other Contracting Party, if that Party
so requires.

(2) Persons who are under arrest or who
are undergoing trial, or who are detained on
accusation for crimes or misdemeanours com-
mitted before the signature of this Treaty, or
who are serving sentence for such offences, shall
immediately be handed over to their Govern-
ment at the latter's request.

When extradition takes place the documents
concerning the case shall also be handed over.

Article 16.

The settlement of questions of public or
private law, which may arise between nationals
of the Contracting Parties, and also the settle-
ment of all private disputes between the two
States or between one of the States and a
national of the other State, shall be submitted
to a mixed Commission composed of an equal
number of representatives of both Parties,
which shall be set up immediately after the
ratification of the present Treaty. The con-
stitution, rights and responsibilities of this
Commission shall be established by a Conven-
tion to be concluded later between the two
Contracting Parties.

Article 17.

The present Treaty has been drawn up in
Esthonian, Ukrainian and Russian. In ques-
tions of interpretation all three texts shall be
authentic.
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Article I8. Article 18.

Le pr6sent Trait6 devra ftre ratifi6 dans le
d6lai d'un mois apr~s la signature et entrera
en vigueur h partir du moment de la ratification.

L'6change des instruments de ratification
sera effectu6 h Moscou.

Partout ofi, dans le present Trait6, on donne
pour date le moment de la ratification du
Trait6, il faut entendre le moment de l'change
des instruments de ratification.

En foi de quoi les reprdsentants des deux
Parties ont sign6 de leur propre main le prdsent
Traitd et y ont appos6 leurs sceaux.

Moscou, le vingt-cinq novembre, mil neuf
cent vingt et un.

(L. S.) D. VARES.
(L. S.) FERD. VELLNER.
(L. S.) G. KOTSIUBINSKI.

The present Treaty shall be ratified within
one month from the date of its signature, and
shall enter into force immediately it has been
ratified.

The exchange of the instruments of ratifi-
cation shall take place in the City of Moscow.

Wherever in the present Treaty reference is
made to the date of ratification, this shall be
taken to refer to the moment when the in-
struments of ratification are exchanged.

In witness whereof the Plenipotentiaries of
the two Contracting Parties have signed the
present Treaty in duplicate and have affixed
their seal thereto.

Moscow, this twenty-fifth day of November
of the year nineteen hundred and twenty-one.

(L. S.) D. VARES.
(L. S.) FERD. VELLNER.
(L. S.) G. KOTSIUBINSKI.
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